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AZ OROSZ FÜLDMÜV ES MEGKAPTA 
az értesítést arról, hogy utazhatik. Minden 

Üssmecsomagolt eókmókjával, napokig ጴ. 
várta a választ... * 099^ å 


ል MENEKÜLŐ OROSZ CSALÁDOK ÖSSZEVERŐDIK A SZEKÉRTÁBOR 
hosszú útra rendezkednek be a teher- 4 Rendet kell tartani az utakon, hogy n 
szállító vasúti kocsiban . . . seregek felvonulását ne zavarják... 
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A KISLEÁNY BABÁJA IS 
BUJDOSÁSBA INDUL.. ›--... 
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KI TUDJA HOVA, 
1 KI TUDJA MERRE?... 

Jaz egylovas fogatok hosszú sora 
d halad nyugat felà ... 
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Az ukránok és a fehéroroszok földjén 
megmozdult a nép a csataterek mögött. 
Amerre a német hadsereg kiüríti a vég- 
telen síkságokat, ott a szabad gazdálko- 
dáshoz újra hozzászokott földműves csa- 
ládok összeszedik az elszállítható szegé- 
nyes vagyont és nekivágnak gyalog, 
szekereken s kikönyörgött vonatokon 
a hontalan élet és a bizonytalan jövendő 
keserves útjának . . .  Szívbemarkoló 
jelenetek között búcsúzik a lakosság az 
ősi földtől s inkább vállalja a bujdosást, 
mint a rabszolgaéletet a bolsevizmus 
kollektív farmjain, amelyeken 20 esz- 
tendőn át tengette életét, halálos re- 
ménytelenségben. Saját fajtájának, a 
kommunista uralom jármába fogott 
fegyveres tömegei elől menekül az 
orosz paraszt s ez a téli népvándorlás 
meggyőző figyelmeztetés Európa népei- 
nek arra, hogy mi a véleménye a 
moszkvai vörös uralomról az olyan sze- 
gény dolgozó embereknek, akik a bol- 
sevizmust, — saját tapasztalataikból 
ismerik! . . . 


A NAGYANYA BABUSGATJA AZ UNOKÁJÁT 
a menekülés nehéz napjaiban . . . 


KENYÉRKIOSZTÁS 
A MENEKÜLŐK KÖZÖTT 


INDUL A VONAT! 
A tolmácsnő kiosztja az irá- 
sokat az orosz menekülők 


sony. 
közelebbi * 
között. Nehéz sors elhagyni 
a szülőfalut, de még nehe- 
gems ottmaradni — kommu- 
nista uralom alatt!... 
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AKIK MÁR NEM FÉKTEK FEL 


mn vonatra... Egy újságírónak panasz- 
kodnak és segítséget kérnek... 
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Bün volt, 


— sok ember nagy bûne, hirdetni évtizedeken 
át a „politika“ alacsonyrendüségét. És ér- 
deke volt, nagy érdeke sok embernek, elhi- 
tetni a magyar dolgozó tömegekkel, hogy a 
politizálás" csak úri huncutság, ügyes 
kenyérkereset, 


zetlen" ember nem vesz részt.. 


litikai irányítás összes fontosabb bás- 
 tyáin... Későbben, amikor a tömegek már át- 
láttak a hatélmi viszonglatoket. rejtegető sűrű 
szitán, a rozzant és kissé megijedt politikai 
törzsfőnökök új jelszót találtak ki s azt hirdet- 


` ték igen gyanus buzgalommal, hogy „kétféle 


politika“ van: az egyik a ,nemzetpoli- 
tika“, amellyel szabad ugyan foglalkozni, đe 
csak úgy szórmentében, mert elrémító mennyi- 
ségü tudalom szükséges a műveléséhez; a má- 
sik a „nap i politika“, ami viszont rendki- 


a saját tüneményes 


érő tudálékosságukat. A jelen\égető kér- 
déseitől úgy menekülnek, mint az ördög a 
tömjénfüsttől, mert válaszolni semmire sem 
tudnak s a küzdelmet semmiért sem vállalják; 


dásra feltett kérdés "nem tudományos" és 
ezért a napi Se alacsonyabbrendü 


ságát is kétségbevonják? Ugyan kérem! Szép 


t gómbólyüket kall mondani, meg- 


A H 


jfoghatatlanul síma, eko körmbn- 


ben, a vallási és erkölcsi eszmékkel összeforrott 
politikai gondolat biztosította állan- 
o a elméletnek és latnak, 

4፡26 hitnek, tévedésnek és felragyogó 


: harcnak, 
T censes pos egal eiae valami hal- 


hatatlamul szép, nagy, nemes és örökké mnyug- 


talan; világot formáló földi érő az emberben, 
akkor ez a közösségi célokat szolgáló 
politikai ösztön! Az egyéni nagyság és a 
családi erkölcs sohasem volt elég a törzsek, né- 
pek és nemzetek történelmi hivatásának betöl- 
téséhez; mindig kellett új világot, igazságosabb 
s fejlettebb közéletet vágyó vezetőség s 


mögötte politikai sereg, amely készen ál- . 


lott a küzdelemre, eszméinek . megvalósításáért. 
És nem volt soha különbség a valóságos élet- 
ben, a politika tudományának tényleg nagy 
művelői és a politikai eszmék mindennapi har- 
cosai között! Az emberiség sohasem haladt volna 
előre, ha a tudomány az égig nó, dea napi 
politika a rabszolgaság rendszerébe ragad... 
Plato politikai eszméit úgy tanítják a kiszá- 


" radt tudósok, mintha az emberiségnek ez a leg- 


nagyobb gondolkodója a Holdban élt volna és 


küzdelmeinek kegyetlen sodrában. A maguk 
fontosságát eltálzó tudókok, valami titkos tudo- 
mánynak vélik a politika bölcseletét, de má ál- 
ጩኤ፦ hogy tiszta magyar nyelven, a 
végső nagy lényegének egyszerű fel- 


igazságok 
. tárásával, lehet olyan komoly könyvet írni az 


emberiség politikai gondolatának fejlődéséről, 
amelyből a földműves, az iparos, a 
munkás és az elméletileg képzett 
olvasók is, egyformán megértik 
Plato, Aristoteles, Marsiglio, Gerson, Machia- 
velli, Bodin, Hobbes, M ieu, Rousseau, 
Burke, Chateaubriand, Bentham, Austin, Kant, 
Fichte, Hegel, Spencer, Széchenyi, Kossuth, 
Eötvös és a mai nagy bóleselók igaz- 
. Mindent, ami ér- 
telmes, meg lehet ismertetni értel- 
mesemberekkel! A tudományos tolvaj- 
nyelv E 
dési f 


gyen 

ajánlok 10000 pengőt pályadíjnak, 
egy olyan munka megírására, amely 
az emberiség politikai gondola- 
tainak tórténetét magyarul ismer- 
teti mega magyar néppel. Ne becsülje 
le senki a sem elméleti, sem gyakor- 


a magyar politikai gondolat legnagyobb élő 
írója, „Népi válság népi Magyaror- 


az ország, mennyi emlék, harc, fáj- 


- በከ aaia LIAE Nate, milyen tèhet- 
séges, 


páratlan lakja s micsoda cudar. 


RM EX.‏ عي سود ! ድ ጀግ‏ اكرام 


küszott lelkének gyökere a fajtájába, semhogy - 
kívülről tudná nézegetni hibáit, — hanem  be- 
tülről emészti önmagát s a viaskodásával is a 
maga lélkét sértegeti. S így van ez jól: így érez- 
zük símogatásnak az ütést, szeretetnek' a haragot - 
$ bánatnak a mulasztást. Látjuk az idők roha- 
nását, népek újjászületését s topogásunkat holt 
világok éserépei között. Mert a kor végzése sze- 
rint, a magyarnak éppenúgy itt felejtett lim- 
Lem már a marxizmus, s az agrárforradalmiság, 
mint a feudális rezgelódés és a zsidó nagykapi- 
talista uralmi rendszer. Elkésett, idejét multa s 
egyformán haszontalan régiségbe avult a ma- 
gyar szociális fronton a támadásoknak és a vé- 
dekezéseknek eszmeserege! Mintha a mult szá- 
zad jelmezeibe öltözött nagyurak és  forradal- 
márok szöktek volna ki, csendes pihenésre ki- 
jelölt sírjaikból, úgy  dórgedeznek az élők 
riogatására a leszerepelt vitézek. Demokrácia! 
Szabad piac! Liberális politika! Osztályhare! 
Tőke! Földosztás!... Hol vannak már ezek a 
jelszavak a valóságtól? ... Üresen konganak az 
ígéretek, mert a történelem rostájából kihullott 
az értelmük. Önmagukat csapják be a hangos- . 
kodók és a hiszékenyek s ennek az álarcos, eről- 
tetett, furcsa és beteg politikai vásárnak nincs 
nagyobb ismerője Milotay Istvánnál. S csak ke- 
serüség és epe csorogna Milotay ragyogó tollá- 
ból, ha nem hinne fanatikusan a népi Magyar- 
ország megszületésébem !'* 


A népi élet 


korszerü formáinak kialakítása s ወ dolgozók 


.életrendjének igazságos megteremtése a. ma- 


gyarság legnagyobb feladata. Erős mértékben 
iparosodó állam vagyunk. 


A 
Magyar Futár 


az élő történelem lapja 


Létkérdésünk a magyar nacionalista világszem- 
lélet megerősítése s ezt a roppant feladatot, 
csak új, friss, magyar erők bevonásával lehet 
megva . Ahogy Milotay István írja: 
„Uj, friss, faji szellemtől áthatott társadalmi etit 
nélkül semmiféle evolució, sőt semmiféle revo- 
lució nem boldogulhat. Ilyen nélkül egyiknek 
se lehet elég ereje arra, hogy magát a hatalomra 
felküzdhesse, se arra, hogy céljait ott maras 
dandó módon érvényesíthesse. Ennek az új elit- 
nek nagy részében a magyar föld népéből ve 
kisarjadnia. Annak szellemét, egyéniségét, ké- 
pességeit kell belevinni a magasabb életfor- 
mákiba. Át kell hatnia nemcsak lelkével, erköt- 
csiségével, de vérével is a mostaninál sokkal 
erősebben a nemzeti társadalom vezető  osztá- 
lyait. Ennek az új kollektív, szervezett és fe- 
gyelmezett nemzeti demokráciának a fajilag 
érintetlen magyar néprétegekből kell erőt és 
öntudatot merítenie. A papi szemináriumoknak 
ide kell nyúlniok, innen kell megtelniök, a pa- 
lócok, jászok, matyók, székelyek s o dunántúli 
színmagyarság gyermekeinek kell helyet enged- 
niök nemcsak a plébánosi, de a legmagasabb, . 
egyházi méltóságokig. A hadsereg új altiszti és 
tisztikarának friss emberanyagért, új erkölcsi, 


. szellemi erőkért, faji, katonai képességekért itt 


kell keresnie az utánpótlást. A gazdasági, szö- 
vetkezeti élet új vezetősége jórészt innen kell, 
hogy rekrutálódjék. Az új, intenzív kisgazda- 
kultúra magasabb színvonalú, "képzett vezető 
rétegeinek egyre jobban innen kell kifejlőd- 
niök. A művészet, az irodalom csak innen fris- 
&ülhet fel ûj színekkel, a faj és a föld markáns 
lelkével, vonásaival. Nem  paraszt-Magyaror-, 
szág kell, nem az egész állami, társadalmi vagy 
kulturális életet kell parasztszínvonalra leszál- 
litani, nem is csak a kiváltságosak számára hoz- 
záférhető elefántcsonttorony-kulturát kell terem- 
teni és fenntartani, de a parasztságot kell az 
állam és nemzetnevelés, a gazdasági szakszerű- 
ség, a szellemi erőfeszítés európai színvonalára 
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4FÉRFI — A TÖMEG ELLEN! 
A bátrabb szív és az erősebb akarat 
katonája, véresen ís helyt áll a túl- 
nyomó létszámmal indított szovjet- 
rohamok viharában . . . 
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LEGÚJABB ሪ OLDALAS 
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A leningrádi frontszakasz és a Krim-félsziget 
között, a szovjetháborá minden nagy hadi esemé- 
nyét felülmúló gigantikus arányokban dühöng a 
vörös hadsereg tömegrohamaival táplált téli csata. 
A szovjet a technikai termelés végsőkig való meg- 
feszítésével s emberanyagának egyedülálló felál- 
dozásával csatázik a német védelmi vonal áttöré- 
séért, hogy a hadjáratot — végleges győzelemmel 
— tavaszig befejezhesse, de a német védekezés 
éppen ezt a főcélt hiúsítja meg, az örökös kité- 
rések, a területfeladás és a váratlan ellenrohamok 
rendkívül bonyolult hadászati terveinek követke- 
zetes végrehajtásával. Szent Karácsony estéjén, a 
vitebszki arcvonalszakaszon kezdődött az új téli 
csata s azóta a szovjet több mint 3800 harckocsit 
veszített! Csak a keskeny berdicsevi térségben, 
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"KÉPSOROZATUNK AZ EURÓPÁT VÉDŐ KELETI NAGY CSATÁKRÓL 
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KIBONTAKOZIK AZ ELLEN- 
TÁMADÁS. Jogos, darás, havas- 
656 kavargat az északi szél 8 az 
ellenség géppuskatilzében türnek A e 
a szovjetállásokra a német gráná- ኣኒ 1 3 

tosok ac 3 Y 


Vatutin szovjettábornok 10 hadsereggel támadt a 
német állásokra! Ezek a számok megrendító té- 
nyekkel azt bizonyítják, hogy a vórós ármádia 
Európa elózónlésére tör, a német hadsereg pedig 
ebben a félelmetes viadalban egész Európát, az 
összes szabadságszerető népeket védi, a bolseviz- 
mus gyilkos áradata ellen! Riadót ver az ágyúk 
mennydórgése a szovjetfrontokon s a pergőtűz 
üvöltő hangja a határok védelmére figyelmezteti 
az európai nemzeteket! Figyeljük a roppant bir- 
kózást s határtalan tisztelettel tekintünk a keleti 
csatamezők hősei felé, akik sárban, fagyban, éjjel, 
nappal, a földön, a levegőben s a Fekete-tenger 
vizein vért és életet áldoznak, az emberi kultúrát 
hordozó ősi földrész védelmében! . . . 


A GÉPPUSKÁSOK FELKÉSZÜLNEK 
A HARCRA... 


SEGÍTSÉG A SZORONGATOTT 
FÖLDI CSAPATOKNAK! A zuhanó- 
bombázók ellenrohama gyakran 
megtöri a szovjet tömegtámadásaíit 


ncélkolosszusni s az evdónyilüson át közelednek dübörögve 
n védelmi állásokhoz. Tűzélésre készen úll a géppuska, ELÉRTE A TÁMADÁS HULLÁMA 
leszakítani a páncélosokról a szovjetgyalogságot. A haro- A NÉMET LÖVÉSZÁRKOT! Kézi- 
kocsikkal azután a páncéltörő vadászok közelhereban gránátokkal várják a katonák 
végeznek . , , a halálos viaskodást , , . ፥ 


! A NEVELI MOCSAKA K KÖZÖTT. Felvonnltak már a szovjet 


A SZOVJET CSATAREPÜLŐGÉP bombá- 
jától megsebesült az egyik tüzér. Bajtársni 
részesítik első segélybén s azután bätrn- 
szállítják a bunkerben elhelyezett kötöző- 
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NEGYEDSZER VETIK BE, egynapon, a 

motoroskerékpáros egységet, felderíteni 

erőszakosan a csata gynjtópontjába vezé- 

nyelt szovjettartalékok erejét... Hó, sár, 

golyózápor s egymásba sűrűsödő nehéz- 

ségek sokasága sem akadályozhatja meg 
a vakmerő elónyomulást... 


A SIKERES NEVELI ELLENROHAM 
UTÁN az élcsapat beássa magát éjszakára 


TA napok óta harcoló gyalogos, megmutatja KÖZEL HARC ÉLETRE 
n segítségül érkezett páncélos parnnosnokának, a fon- HALÁLBA!.. A szovjet lövész- 
tosabb célpontokat 
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gödrök között csúsznak előre ste 
tűzben a német granátosok 
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PUSKÁNÁL.. . Az elónyomuló páncélo- 
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sokhoz beosztott orvos, maga gondoskodik életének és 
müszereinek fegyveres védelméről 
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HÁROMSZOR CSERELT 2 38 
GAZDÁT gyilkos tusákban | 
a behavazott szovjetfalu...  . 
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HEVES »LOVASCSATA» ለ PIHENÓ ALATT. A játák 
® halál közelségében som veszíti él varázsát 


الي a * 5 ١ x‏ کي 


——— — ام‎ M سے‎ Eege 


EGY GÖRÖG FÖLDMŰVES 
Csak elszórt, szűkszavú hírek- késjelekkel ad felvilágosítást a ban- 
dákat 01048586 *S-rohamosstag 


ból értesült a világ arról, hogy a Wu, 
Balkánon elhelyezett olasz hely- 
Oórségek  fegyverletétele után, 
Görögországban is fellángolt a 
partizán-háborüskodás és hosz- 
szú időn át veszélyeztette 8 
földműves falvak békés életét 
s a szükséget szenvedő ország 
belső forgalmát. A széthullott 
olasz csapatok fegyverei kerül- 
tek különböző titokzatos uta- 
kon a felkelők kezeibe 5 
Moszkva gondoskodott arról, 
hogy ügynökei kommunista jel- 
szavakkal szervezzék meg a já- 
ratlan helyeken összeverődött 
bandákat. A görög szigetek 
dicsőséges elfoglalása után, a 
A GÖRÖG FELKELŐK TÜRZNKARÁNAK ELFOGLALT ا‎ szárazföldön sem tartott sokáig 
As Kiens-szervéset vezetői tanyáztak 114. az Ütküset elvosztésélg a küzdelem. A rendteremtő 
SS-osztagok megsemmisítették 
a bandák nagyobb részét s a 
szétszórt töredékcsoportok pedig 
a hegyek közé menekültek, Ké- 
peink érdekes kortörténeti ok- 
mányai a sikertelen görög. par- 
tizán-mozgalomnak ... 


١ MENEKÜLNI PRÓBÁLT, , , 
Kifogták a az alapos motozás kös NAGY SZÁL LEGÉNY EZ AZ S&KATONA! 
ben fontos utmaltásokat találtak A kolostor pincéjéből előkerült öreg 1 


8 kabátja bélésében, a felkelő herangoséó remegve meséli, hogy a bandíták » 
bandák számára , . , hegyek kón^ menekültek. Ami mosgniható érték Ä 
volt, azt magukkal vitték... 


ELFOGLALT HÉGI KOLOSTOR, 
amely a hogytotán, vad sxiklaszakadékok FESTOI «06866 VIDÉKEKEN, egy kis hegyi 
hósÓtt a felkelő görögök erősen védett falun vonulnak At ዜደ 55*-páneélgránátosok 
fészke volt. Nohány óráig tartó hare után ^ megvivott hare után, A tél nem komoly 
feirepült falára a horogkeresstes zászló... dolog errefelé... 
" e e 
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LYOK BOY EST NAGYOBB 
465 BANDÁBÓL. A szép takaró v 
herd! a gazdájához, ahonnan eirabolták.. 


KE 
4 ÓT ESZTENDŐVEL EZELŐTT CSEH ORV- i : 
TÁMADÁS ÉRTE MUNKÁCS VÁROSÁT A NEMZETVÉDELMI TÁR- ISZÖRSÉG AZ ÖTÖDIK 
ል kisszámú magyar határórság a város hês» SADALMI ALAKULATOK VFORDULON ለ MUN- 
Lë Mrfilancaságánah segítségével kiverte és 4 DISZMENETE AZ EMLÉK- KACSI LATORCA -MIDON 
megsemmisítette a lamado cseheket UNNEPELYEN — 


Ne, 


ል BOLGÁR-MAGYAR 
BARÁTSÁG JEGYÉBEN 


AZ ANORÁSSY-ÚT 86. SZÁM 

ALATT MOST NYILT MEG A 

BOLGÁR EGYETEMI INTÉZET 

4- 

TOSEFF DIMITRI BUDAPESTI BOLGÁR 

KÖVET, SZINYEI-MERSE  JENÓ 

KULTUSZMINISZTER JELENLÉTÉBEN 
ar intéret belalitásánah jelentóságét 

méltatja 


| NE: 


MAGYARORSZÁG 1944. ÉVI MÜKORCSO- 
LYÀZO-BAJNOKSÁGA A MŰJÉGPÁLYÁN 


ል FÉRFIEGYES BAJNOKSÁGOT KIRÁLY EDE RTE A TAVALYI BAJNOK 
SES KRISTÓF DR ELŐTT 
T hg a ` 


A KIRÁLY EDE—KÉKESSY ANDREA PAR 
szép teljesítményével megérdemelten győzött ə páros bajnokságon 
emm WT E~ | 3 


BUDAPEST 
HÓ ALAIT 


CSAK KÉT NAPIG TAR- 
TOTT AZ ELMÜLOTT 
HÉTEN ል BUDAPESTI 
„FEHÉR VILÁG". Sürű hó 
esett, de a feltámadó déli 
szél újra tavaszt vará- 
zsolt a városra 5 a ra» 
Qyogó, meleg napsütés 
gyorsan eltüntette a hó- 
lakarót. Nehezen állan- 
dósul az ide! tél... 


BÉKÉS, KARÁCSONYI 
HANGULAT A BELVÁ- 
ROSI TEMPLOM KOR, 
ፌ-  NYÉKÉN 


A BEHAVAZOTT VÁR- 
HEGYEN a királyi palota 
kovácsoltvas rácsát és 
turulmadarát is fehér ta- 

karó borította —» 
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MAMER 


EE A SORO ፡ 


ZLEKEDTEK ^ E Aë 
VILLAMOSOK: — a szám- T. 
táblát pillanatok alatt be- 
lepte a hó 


MUNKÁBAN KERÉKPA- 
ROSAINK,,, Javában 
t edrések a 
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MUSSOLINI LEGUJABB ARCKÉPE‏ ماب 

met A hét végén Mussolini fontos rende- 
- يني‎ leteket adott kia köztársasági fasiszta 
a úllam rendjének megszilárditására 


gen 
Ls 3 
DE BONO OLASZ TÁRORNAGYOT 18 KIVE- 


GEZTÉK VERONÁBAN, n ktllónbíróság ha- 
lálos ítélete után, négy társával együtt. Az 


GALEAZZO CIANO GRÓF, 
A VERONAI RÉGI VÁR HID- MUSSOLINI VEJE, a volt 


BEJÁRATA. A hírek szerint olasz külügyminiszter. A 3 
itt őrizték a nagy per foglyait. veronai fasiszta különbíró- ie 8 ER MN egen 
A 19 vádlottból csak ይ állott ság golyóáltali halálra ítél- ellen e szitett puccs miatt mondot 


bűnösöknek ዜ vádlottakat 


személyesen a fasiszta bíróság te, Az ítéletet az elmult 
١ előtt. A bíróság hazaárulás cí- héten végrehajtották 
mén 18 vádlottat halálra ítélt 


PARESCHI volt olasz 
földművelésügyi mi- 
nisztert, a bíróság halá- 
d los ítétete alapján ው 
ኤ i ronában agyonlótték 


سي .1 2 


55 
تا 


CAVALLERKO tábornagy 
emlékiratai döntötték e! 
4 veronai perben, a vád- 
lottak sorsát, Cavallero 
tábornagy az elmúlott 
6v szeptemberében agyon- 
lőtte magát, de hátra- 
i hagyott feljegyzéseit, — 
a július 25-i állumesiny- 
ről, — felolvasták ዜ vero- 
nai tárgyaláson... — 


BASCH VIKTOR, az Emberi Jogok 
Ligájának volt elnöke, akit Francia- 
országban, Lyon mellett feleségével 
együtt meggyilkoltak. A tetteseket 
nem sikerült elfogni 


ANTE PAVELICS, a horvát poglavnik 
közjogi helyzete véglegesen rendező- 
dött s a horvát államnak életfogytiglnr 
szuverén államfője lett 


FEVZI CSAKMAK, a török vezér- 
kar főnöke, nyugalomba vonult. 


CO MEGYER ያህገይይ | : መም 
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AZ UJ OLASZ HADSEREG bevonuló katonái a rendelkezéseket és à komor 
híreket hallgatják a kaszárnya udvarán. Mussolini hívei tovább küzdenek 


IER a terrortámadás éjjelén 


- በክ ...በከ(0: ና 


AZ AFRIKÁBAN MEGALAKULT EMIG- 
RÁNS FRANCIA KORMÁNY TAGJAI: 


1. DR. JULES ABADIE nevelés- és közegész- 
ségügyi tárca, 2. HENRI BONNET tájékoztatás. 
ügyi miniszter, 3. CATROUX TÁBORNOK, az 
arab államokkal való együttműködés megbí. 
zotfja, 4. MAURICE COUVE DE MURVILLE 
pénzügyi tárca, 5. ANDRE DIETHELM termelés. 
és kereskedelemügyi miniszter, 6. GEORGES 
TABORNOK tárcanélküli megbízott, 7. LEGEN- 
TILHOMME tábornok honvédelmi tárca, 8. RENE MASSIGLI kül" 
ügyminiszter, 9. RENE MAYER, a közlekedésügy és a kereskedelmi 
tengerészet minisztere, 10 FRANCOIS DE MENTHON igazságügyi 
|ሯ5 11. JEAN MONNET újjáépítési és szervezésügyl miniszter, 


CSAK ለ KÉT VEZÉR HELYZETE ÉS 
JOGKÖRE TISZTÁZATLAN ! 


12. ANDRE PHILIP belügyi és franciaországi szervezkedés megbízottja 


gyarmatügyi tárca, 14. ADRIEN TIXIER munkaügyi miniszier 


DE GAULLE TÁBORNOK 
gyakorolja a főhatalmat az emigráns 
francia kormány fölött, de, — 


GIRAUD TÁBORNOK 
is szívósan ragaszkodik vezetési jogához 
s a két katona politikai mérkózésében a 
szövetséges nagyhatalmak diplomáciai 
3116846161. játszanak döntő szerepet, .. 
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Olaszország ellenségei ellen! 
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HERMANN GÖRING, a német 
birodalom vezértábornagyu 
most ünnepelte 51. születés- ل‎ 

napját 


—ÁD— 


nm 


GÜÓBBELS MINISZTER kitín- 
tet egy berlini betegápolónót, 


élete kockáztatásávaul mentette 
ki Apoltjanit az égő kórház- 
épületből 


Dou süályosodik a nemzetközi helyzet, mintha 
éjjel-nappal ólommal óntóznék... A diplomáciai 
titkok sűrű fátylát megszaggatják az események 
s az angolszász állásfoglalásokból mindinkább nyil- 
vánvaló lesz, hogy milyen egyezséget köthetnek 
Sztalinnal. Dittmar német altábornagy, igen érdekes 
katonapolitikai fejtegetéseiben azt írja, hogy Tehe- 
ránban Anglia és Amerika elismerte a szovjet 
európai hatalmi állását s a vörös hadsereg. az új 
offenzívát. jogi ag már elismert túlsúlyának fegy- 
veres biztosítására indította meg, egész Európa 
élettere ellen. Ezt az indokolt feltevést alátámasztja 
az angolszász sajtónak az a rejtelmesen megismét- 
lődő gyakori kijelentése, hogy a szövetséges nagy- 
hatalmak ,elismerik a befejezett tényeket..." 
Ilyen befejezett tényt jelentett be Moszkva, amikor 
a lengyel határ megcáfolt átlépése idején, a Kreml 
bástyáira felállított ágyúk üdvlövésével hirdette ki 
a nagy eseményt, a Pravda pedig nyers őszinteség- 
gel tisztázta a szovjet területi igényeit. 

A lengyel emigráns kormány kétségbeesetten 
védekezett. de a sajtó azonnal elárulta, hogy Miko- 
lajczik Londonban székelő kormányát, a szovjetet 
kielégítő megoldásra kényszerítik . . . A nagy angol- 
szász lapok vezércikkekben figyelmeztették a len- 
gyeleket, hogy vállalniok kell az áldozatot, hogy 
„az erőviszonyok gondos lemérésére van szükség", 
s hogy , ne játszák el a nagyhatalmak szíves jó- 
indulatát..." Hosszú tárgyalások után, valóban 
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m OAM, አ "za fe E ... ...".. 
AZ ELŐTÉR GYORS MEGTISZTÍTÁSA A DÉLOLASZORSZÁGI 


CASSINOI MAGASLATON, egy új harei állás előkészítésében. 
Percek alatt végez a kis fürész a hatalmas fákkal... 


A DELOLASZUKHSZÁGI FRONTON géppisztolyokkal felszerelt kis ejtőernyős osztagok, napokig 
feltartóztatják a nagy létszámban rohamra küldött amerikai csapatokat 


A LELÓTT AMERIKAI 
BOMBÁZÓ MEGK EZDI 
utolsó utját lefelé!... 
Jelenet a németors 


nagy légiosatából‏ سه 


, .12,700.000 munkanap elvesztésével! . . . 
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136 ANGOLSZÁSZ BOMBAZÓT lőttek le 
n németek, az elmúlott hét legnagyobb 
csatájában! Igy hevernek a hatalmas 
gépek szerteszét a birodalom földjén, 
Londoni je'entések titkos német fegyve- 

reket emlegetnek... 


^ e 
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egyezményes lengyel kiáltvány jelent meg, amely- 
ben Mikolajczik kormánya semmit sem adott fel, 
de megbízta Angliát és az Egyesült Államokat 
avval, hogy teremtsenek lehetőséget egy közvetlen 
szovjet-lengyel tárgyalásra, amelynek folyamán az 
összes vitás kérdéseket tisztázni lehessen, a tartós 
baráti kapcsolatok felvételére. Az angolszászok 
megkönnyebbülten üdvözölték a gondosan szer- 
kesztett iratot s a Times máris bejelentette Len- 
gyelország kárpótlását — nyugati területekkel... 
Az ilyen osztozkodási tervek teszik brutálisan ért- 
hetővé Göbbels birodalmi miniszternek azt a mult- 
heti mondását, hogy , Ha Európa elbukik a hábo- 
rúban, akkor Afrika sorsára jut! . . . Ez a jóslás azért 
hangzik borzalmasan, mert Európában nem nége- 
rek élnek, hanem a Föld első kulturnemzetei s a 
gyarmati színvonalra való lezüllés a keresztény 
kultúra ősi földrészén, feltétlenül  elpusztítaná 
előbb-utóbb a győztes angolszász nagyhatalma- 
kat is!... 

Roosevelt elnók bejelentette az amerikai kon- 
gresszushoz intézett : üzenetében, az általános 
munkakötelezettség bevezetését s ennek a páratlan 
intézkedésnek magyarázatára megírta a törvény- 
hozó testületnek, hogy „még messze vagyunk a győ- 
zelemtól..." A japán Domei-iroda azonnal idézte 
Roosevelt mondását a teheráni konferencia után, 
amely lázba hozta Amerika népét, mert így hang- 
zott: „A győzelem küszöbén állunk! ..." 

A munkaszolgálat ellen hevesen tiltakoznak az 
amerikai munkásszervezetek. Hivatalos . jelentés 
szerint, 1943 első 11 hónapjában 3425 sztrájk és 
munkabeszüntetés történt az Egyesült Államokban, 
Nem rózsás 
a helyzet az Óceánon túl. Roosevelt új költség- 
vetése 95 milliárd dollárt követel az amerikai nép- 
től, amikor a háborús költségeket, már napi 225 


` millió dollárra becsülik! . . . Ilyen körülmények kö- 


zött nem csodálható, hogy az angolszászok európai 
területekkel szeretnék kifizetni a szovjetet, de az 
amerikaiak sem csodálkozhatnak azon, hogy Európa 
a végsőkig védekezik a lelkiismeretlen üzlet le- 
bonyolítása ellen . . . 


A BEVETÉST VÁRJÁK a német vadászok, 
Európa nyugati partvidékén. Ujtipusú 
gépeikről csodákat írnak — az angolok... 


TTT HUET TTT TH TTT DI sree .“““82ሾ8ዋኛ88888898፳888888888808899988888888888888፳688:88((88) 


JELENTÉSEK, CSATÁK 


A szovjetfronton 


még mindig szokatlanul enyhe az idójárás s küló- 
nósen a déli szakasz vidékén, a legöregebb embe- 
rek sem emlékeznek ilyen Ószhóz hasonlító télre, 
Vékony a hótakaró és a jég, de aránylag könnyű 
hatalmas seregtestek harcbavetése a fő útvonalak 
mentén. A szovjet óriás tömegtámadásokra hasz- 
nálja ki az időjárást. Arról még beszélni sem lehet, 
hogy a szovjet kimerült volna. A harcoló egységek 
vérveszteségét az arcvonal mélyéből pótolják s a 
visszafoglalt területekről minden épkézláb embert 
beosztanak a rohamcsapatokba. Az elmúlott hét 
elején apadt el először a karácsonykor megindított 
tömegrohamok emberanyaga, de a hét végére már 
felgördült az új hullám a német állások felé, 

A front legészakibb részén új fordulat a súlyos 
harcok kiterjedése az Ilmen-tó vidékére és Ora- 
nienbaum szakaszára! Ebben a térségben hosszú 
idő óta csak járórharcok zajlottak s úgy látszik, 
hogy a szovjet Leningrad alatt is komoly támadá- 
sokat indít. Neveltól északnyugatra erős szovjet 
gyalogos és páncélos erők rohamozzák a német 
vonalat, de betörési helyeiket sikeresen elrete- 
szelték. A 

Vitebszktől északnyugatra a vörös hadsereg új 
súlypontot alakított s csatarepülők és páncélosok 
bevetésével próbálta meg újra az áttörés kierősza- 
kolását. A várostól délkeletre, a németek ellen- 
támadása megsemmisített egy nagyobb páncélos 
alakulatot. A vitebszki pillér védelme a csodával 
határos, Hónapok óta zúdítja rá a szovjet a tömeg- 
támadásokat, minden komoly eredmény nélkül s a 
csatatér már elveszett vörös hadosztályok temetője. 

A Pripjet mocsarak keleti szélén, Rjecsicától 
nyugatra tombol a heves harc, amely még nem 
fejeződött be. Az egyelőre járhatatlan, mocsaras 
terület déli szegélyén, Sarny térségében, a szovjet 
fokozza erős nyomását s ez az előretolt frontszakasz 
figyelemreméltó gyújtópontja lehet a közeljövő 
hadászati eseményeinek. 

Berdicsev frontszakaszán és Pogrebiscse körül 
elkeseredett harc dühöng napok óta, szakadatlanul. 
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ELFOGOTT OLASZ BANDAHAKCOSOK AZ ABRUZZOI HEGYEKBEN. A német [vonal mögött 
kezdtek tűzharcot az utánpótlási járművek ellen . . . 
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A BISKAYAI ÖBÖL FELETT LELÓTT 
"SUNDERLAND", a legnagyobb tipusú 
angol vizirepülógép, lángbaborul... 


A hét elején ellanyhult ugyan a küzdelem, de a hét 
végére annál vadabbul fellángolt. Egy mélyebb be- 
törés helyén, a támadást végrehajtó szovjet pán- 
célos dandár teljesen megsemmisült, amikor a né- 
met harckocsi alakulatok vették át a kezdeménye- 
zést... A német ellentámadás előrehaladt. 

A nagy Dnyeperkönyökben, Cserkasszi és 
Kirovograd térségében erősödik a szovjetnyomás! 
57 páncélos alakulatok és csatarepülőgépek avat- 
koznak a véres küzdelembe, de a német vonalakon 
elakadt a tömegtámadások áradata. A betörési he- 
lyeken kózelharcok folynak s ellentámadások zár- 
ják le az arcvonalon keletkezett hézagokat. Dnye- 
propetrovszktól délnyugatra, keskeny szakaszon 
több hadosztály támadja a német hadállásokat s a 
nikopoli hídfőnél is súlyos harcok zajlanak. A tér- 
képre vetett pillantás meggyőzhet mindenkit arról, 
hogy a vezetés fölénye nélkül, ezek a 300 kilo- 
méternyire előreugró német állások, tarthatat- 
lanok lennének! . .. 

A  Krim-félszigeten Kercstől északkeletre, 8 
szovjet 4—5 friss hadosztállyal lendült új táma- 
dásba, de a vörös hídfőállás hét végére összeszű- 
kült. A német repülők sok partraszállási hajót el- 
sülyesztettek. A nagy ütközet még tart s a szovjet 
új erőket dob a küzdelembe. A szovjet arcvonala- 
kon naponként 150—200 páncélost és 40—60 repülő- 
gépet veszít a vörös hadsereg. Hét végén Moszkva 
is erősödő német ellenállást jelentett. A hadszíntéri 
események azt bizonyítják, hogy a szovjet szükség- 
ből változtatja olyan gyakran a súlypontokat s ezt 
a tényt, német sikernek nevezhetjük. A keleti had- 
járat rendelkezésére álló tartalékok zömét, a német 
hadvezetőség még nem indította harcba. A téli 
csaták súlyos megpróbáltatásai csak fokozódhat- 
nak, ha beláll a 40—50 fokos hideg s erre azidőre 
kell az elhárító erőt tartalékolni. Minden jel szerint 
azonban, a természet mostohasága az idén már nem 
lehet tartós s a tavasz Európa harcos erőinek 
kedvez . . . 


hullámsírba . . . 


Ret mee" 
NÉMET TORPEDÓOVETÓ REPÜLŐGÉPEK 
egy felrobbantott angol lőszerszállító hajó 
körül, ə Földközi tengeren 


PFLUGBEIL TÁBORNOK 
a keleti hadszíntéren ከው 


vetett egyik légífiotta pa- CS 


ranosnoka, átadj 


an Stefro 


örmesternek, a lovagke- i 
resztet.Haláltmegvetó légt ". 
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Írta: 
Rajniss Ferenc 


Két légi csata 


kiemelkedő szerepet játszik a hét történetében. 
Hatalmas amerikai kötelékek nappali támadást in- 
dítottak Középnémetország ellen s a kifejlett csa- 
tában 136 gépük zuhant le! Az angolok nevezték el 
ezt a páratlan küzdelmet, a háború legnagyobb légi 
csatájának. A német vadászok elkeseredett bátor- 
sággal szálltak szembe az amerikai bombázókkal, 
rátörtek rendezett soraikra, szétszórták őket s 
egyenként végeztek a négymotoros 
bombázókkal. Az angol és amérikai lapok 
„titokzatos új német fegyverekről" és , rakéta- 
lövedékek" alkalmazásáról írnak, a nagy veszte- 
ség enyhítésére. A berlini hivatalos körök nem 
erősítették meg, de nem is cáfolták a színesen meg- 
írt híreket... Két nap mulva, az angolok intéztek 
éjjeli támadást Középnémetország ellen s a német 
vadászok 40 bombázójukat lőtték le! A súlyos vesz- 
teségek emelkedése, a német elhárító fegyverek 
növekvő erejét bizonyítja. 

A légi terrortevékenység állandóan növekszik. 
Szófiát amerikai gépek bombázták s lakónegyede- 
ket, templomokat, kórházakat romboltak szét. 
A bolgár belügyminiszter elrendelte a főváros ki- 
ürítését... Hasonló támadás sujtotta Athén sűrűn 
lakott kikötővárosát Pireust is, ahol hadicélpontot 
nem bombáztak, de a lakóházak sorait halomra 
döntötték. Rhallys görög miniszterelnök kiáltvány- 
ban tiltakozott s a szörnyű támadás megbélyegzé- 
sére a következőket írta: , Tiltakozom az emberiség 
színe előtt az ellen az istentelen cselekedett ellen, 
amely nem maradhat megtorlás nélkül, ha üt majd 
egyszer az igazság órája! ..." ; 

Rómát bombázták a hét folyamán s tóbb olasz 
város sülyos károkat szenvedett a terrortámadások 
bomba- és tüzesójében. 


Délolaszországban 


az angolszász seregek támadásainak  erósódésé- 
vel számol a német hadvezetőség, az angol fő- 
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HARCOL A TENGERALATTJÁRÓ! A torpedó kilövése után felmerülő buvárnaszád személyzete 
A hatalmas amerikai teherhajó már megbillent s gyorsan csúszik a 


A BALKÁNI HARCOKRÓL : Előnyomulás 


hadiszállás pedig állandóan „borzalmas hegyihar- 
cok" nehézségeit jelenti:.. Az 5. amerikai had- 
sereg 16 kilométeres frontszakaszra  ósszpontosí- 
totta minden erejét, de támadó csapatai véres, 
nagy veszteségeket szenvedtek. A Venafrótól nyu- 
gatra és északra elkeseredett küzedelem fejlődött 
ki: A németek feladták Cervaro elpusztított falait 
s előkészített új állásokba vonultak vissza, ahon- 
nan kemény csapást mértek az előretörő amerikai 
és francia kötelékekre. Az Adria partvidékén, az 
angol 8. hadsereg fokozott tüzérségi tűzzel új táma- 
dást készít elő. Az angolszász sajtó általában elége- 
detlen az előnyomulás ütemével s bírálata élesedik. 
Leginkább új partraszállásokat követelnek s az 
Adria partján tényleg megjelent egy angol romboló 
kötelék Civita Nova magasságában, de a parti üte- 
gek nehány rombolót felgyújtottak s elejét vették 
a további kísérletezésnek. 

A Balkánon Jajce elfoglalása a legnagyobb ese- 
mény. Tito kormánya és parlamentje Jajcében szé- 
kelt s a bolsevista szerb politikusok a hegyekbe 
menekültek az SS-osztagok elől. Görögországban 


befejeződött a tisztogató harc s a partizánok már 
csak a sziklás hegyvidék elhagyott területein ga- 
rázdálkodhatnak. Az európai várfalakon belül, a 
rend és a nyugdlom biztosítása és megőrzése, a- 
védőháború sikerének legfontosabb feltétele! . . . 
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A „GLASGOW“ ANGOL CIRKÁLÓT sulyosan megrongálták 
a német rombolók és ágyús naszádok. A Glasgow 9000 tonnás 
hadihajó, 24 ágyúja és 6 torpedócesóve van. Személyzete 700 fő 


hóviharban a jajcei hegyek között, Titó partizán- 


seregére súlyos csapást mért az elmúlott héten Jajce városának elfoglulása! 
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Eredmény: — a nyugati fal készen 
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partján épített páncélos erőd- j 
vonalban Rommel tüzetesen 
megvizsgálta a világ legmo- 
deruebb védelmi berendezé- 
seit... 
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ROMMEL VEZÉRTÁBORNAGY 
a dán partvidéken rendezett nagy katonai gyakorlatot figyeli 


MEGBESZÉLÉS A LE- 
ZAJLOTT NAGYGYA- 
KORLAT UTÁN 
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REGI MAGYAR HUMOR, 


korában, 70—75 esztendővel ezel látták 
Pesten a zsidókérdést. Akkor is volt szeme a e ur e 
nem-tudta megakadályozni a borusan látott inváziót... 


Sarokba szorított kérő. 
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1 
. Derék magyarok! már régen várunk őseitekkel egy 
Pasairt! 
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Szt. P. Kik vagytok? 
Jóvevények. Tisza Kálmán, Duca Lajos, Móricz PAI. 
Szt. P. Hohó svindlér semíták, a multkor is beeresztettem 
egy egész zsibvásárt, de már ismerlek a magyar nevetek r6! ' 
Pokolba veletek! 


Magyarországi népvándorlás. 


(A számok beszéde, Keleti statisztikája szerint.) 
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Ne baj még azért, hogy egyfelől csángó testvóreink elhagyatva 
az ország, kitaszítra a kormány, üldöztetre a 
tizedelve a malária, kizsákmányolva a kubikoltatók által, vissza- 


Antiszemita kötélverő. 
E. s 


! nek a lapok 


( 74.) 


— Csodálkozott rajta? 

Ünnepélyes és ismeretlen vonás fénylett az arcán, 
hangja is szokatlanul csengett s mozdulatai kimérten 
kisérték a szavakat. A hatalom attitüdjei voltak ezek; 


miniszterek és államférfiak viselkednek így, akik 
tudják, hogy a közönséges emberek tekintetének szün- 
telen kiváncsisága tapad rájuk s felsőbbrendűségük- 
höz méltóan akarnak mutatkozni hódolóik előtt. Juda 
furcsának találta, hiszen számtalanszor hallotta tőle, 
hogy a forradalom az egyenlőség jegyében tör majd 
reá a világra, s ime, a régi barát még vele is kimért. 
felülről beszél, áthidalhatatlan különbséget éreztetni 
akaró. 

— Csodálkozik rajta? — ismételte meg a kérdést. 
— Tudja, micsoda nap volt ez az én számomra és mi 
mindent kellett elvégeznem? 

Már száján volt a kérdés, de mégse mondta ki, 
hogy tán miniszterséggel kínálták? A lapok és a házak 
falára raggatott óriás plakátok mindenkinek szemébe 
kiáltották már, hogy kik a népkormány tagjai, s 
Andor neve nem szerepelt e listán. 

— Jöjjön, enni akarok, reggel óta egy falat nem 
volt a számban . . . 

A terem sarkában adtak nekik asztalt. Andor 
bágyadtan tanulmányozta az étlapot, rendelt, aztán 
mosol a fordult Juda felé: 

— Így... És most beszélgessünk, Bizalmasan, 


ahogy régi barátokhoz illik. Lehet, hogy amit hallani ' 


fog tőlem, meglepi majd és hihetetlennek találja az 
első percben. Kérem, gondoljon arra, hogy maguk 
mindannyian nevettek rajtam, amikor az eseménye- 


ket, melyeknek tanui vagyunk, évekkel ezelőtt meg- .. 


jósoltam . . . 

— Igaz. 

— Tehát ne higyje, hogy ugratni akarom, rémí- 
teni, mint Hugó, akivel órával ezelőtt volt na- 
gyon kínos diskurzusom. túlságosan keményfejű. 
Jó üzletember, de nincsen fantáziája, se a politikához 
érzéke. Sándor, a sógor, más... De nem erről van 
szó 


Hátradőlt a széken, körülpillantott a termen, 
tekintetét vizsgálódón hordozta meg a vendégeken s 
halkan folytatta: 

— Maguk most tanácstalanok, kicsit tán rémül- 
tek is, de azt hiszik, hogy aminek tanui voltak a mai 
napon, az körülbelül a legrosszabb már, s ennél na- 
gyobb meglepetés nem érheti magukat. Holnapra el- 
múlik az ijedelmük és gyors számítást készítenek, 
megállapítják, hogy a világ, melyben oly jól érezték 
magukat, nem is változott sokat s amit most képesek 
megmenteni, ügyességgel, a ravaszság finom gyakor- 
latával, az már kezük közt ís marad. 

Elhallgatott és figyelmesen vizsgálta Juda arcát, 
kaján mosollyal, aztán hirtelen közel hajolva hozzá 
folytatta. Hangja halk volt, de izzó szenvedély lobo- 
gott benne, a gyűlölet adott nyomatékot minden 
szavának s Juda megborzongva hallgatta. Lehetet- 
len volt el nem hinni, amit mondott, a meggyőződés- 
nek, a bizonyosságnak határozott tudata annyira át- 
hatotta az egész embert. 

— Nem, kedves Balassa, — mondta — egy pil- 
lanatig se higyje. Ez itt csak a kezdet. S mindazon, 
ami még történni fog, semmi hatalmuk sincsen 
Károlyi Mihályéknak. 

Hangtalanul nevetett. 

— Károlyi Mihály, — biggyesztette száját — 
nem több, mint a fejsze, mely a zsilip gerendáját el- 
vágja. Eszköz. Az áradat majd mi leszünk, akiknek 
nevét nem ordítják a falragaszok, akiket nem dicsér- 
a jelzőkkel, melyek a teg- 
nap hatalmasainak neve mellett fényesedtek ki a sok 
használattól." 

— Kik? 

Juda meglepetten hallgatta s a kérdés szinte aka- 
ratlanul hullott ki száján. 

— A kommunisták. 


Mit csodálkozik? Ez nem forradalom, 


"iu — Igen. 
= =. ami itt volt! Kis szelecske, amely felborzolta a víz 


megmarkolta az asztal szélét, a terítőt is 
E ع‎ róla. . A közömbös mondat homlokon 


. DÖVÉNYI NAGY LAJOS KORTÖRTÉNETI REGÈNYE 


sujtotta. Agyonlőtték? Azt az embert, aki képzeleté- 
ben az örökkévaló hatalom megtestesítője volt? Ki? 
Hogyan? Volt, aki közelíteni mert hozzá és fegyvert 
emelt szívére? 

Tulajdonképen csak most értette meg a forradal- 
mat igazán. A királyt elűzhették, — személye csak 
jelkép volt szemében, testetlen, megfoghatatlan. De 
ez a fekete ember, ez más... És ezt is ledöntötték, 
keresztül gázoltak rajta. És Andor azt mondja: mindez 
csak a kezdet, hogy mindez semmi még ahhoz képest, 
ami ezután következik. Összevacogtak a fogai. 

— Agyonlőtték? 

Andor könnyedén bólintott. 

— Igen, ma délután... Természetes volt, hogy 
így történt, ő is tudta, előre tudta, hogy ennek be 
kell következnie. Várta. 

— Miért nem menekült hát el akkor? 

— A történelem miatt, kedvesem... Meg kell 
adni, kemény ember volt, férfi, a javából . . . 

— Borzasztó... 

— Ugyan! Ennyi vér egy forradalomért? Mit szá- 
mit! Hallott valaha arról, hogy a francia forradalom 
mit művelt? Vagy most, szemünk előtt az orosz? Ez 
nálunk még hátra van, barátom! 

Elhallgatott, mert az ételt hozták. Átadta magát 
az asztal örömének, csak pillantása járt fáradhatatla- 
nul körbe, az asztalokon, s meg-meg pihent egy arcon, 
katonák, ismeretlen civilek ábrázatán. Néhány régi 
emléket idéző vonás is szemébe tűnt, azoké, akik évek, 
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vagy tán évtizedek óta minden nap megfordultak itt, 
akiket mindig látott, valahányszor belépett a terembe, 
egy óriás család tagjait: a módos polgárság atyafisá- 
gához tartozókat. Arcuk most fáradt, nyugtalan, tit- 
kolt félelemtől árnyékos volt. Mily könnyen meg lehe- 
tett különböztetni tőlük azokat, akik a most nyujtóz- 
kodó, feltápászkodó új világ gyermekei voltak: a ha- 
nyagul, vagy rosszul öltözött civileket, a fontoskodó 
magatartású tiszteket, akik hangsúlyozott biztonság- 
gal ragadták kezükbe a kanalat, kést, s az uralkodók 
büszke tekintetével szemlélték a körültük nyüzsgő 
életet, mintha csak egyetlen szavuktól függene: mikor 
vethetik végét a langyos jólét örömei élvezetének. 
Judának volt ideje gondolkodni azon, amit hallott. 
mindig “ቻቸ” az asztal szélét, 


ért.. 


" Miért? 


innét. Mi lesz hát még? Mi vár rájuk, a FREE 
akiknek életét senki se tartja számon, akiket nem vé- 
delmez a hír és régi tekintély páncéljaf A kommu- 
„ak jönnek, — mondta Andor. Azok, csakugyan? 
Hiszen akkor... Nem is merte végiggondolni. 

— Rosszul van? 

— Nem... dehogy ... 

— Nagyon sápadt. 

— Hát hogyne! Amiket hallottam magától, azok 
nem derítettek fel! A 

— Egyelőre nincs oka a nagy ijedtségre... Azért 
telefonáltam magáért, hogy egy kicsit diskuráljunk és 
egyetmást halljon tőlem. Nem árt... Maga mindig 
szimpatikus volt nekem, s őszintén megmondom, saj- 
nálnám, ha valami kellemetlenség érné. A fanatizmust 
szerettem tán magában. Azt a szenvedélyt, amellyel 
a pénz után vetette magát, amivel a gazdagság elérése 
kedvéért minden mást félretolt. Ha egészen fiatal ko- 
rában magamfajta emberrel találkozik, tán országokat 
felgyujtó forradalmárrá vált volna ezzel a szenvedély- 
lyel. Mert a környezet alakít bennünket savanyú pol- 
gárrá, óvatos kereskedővé, az arany kalandorává, vagy 
anarhistává, kedvesem. Maga a pénzbe szeretett bele... 
Nem tehet róla. Szóval csak azt akarom mondani, 
hogy vigyázzon. Ne engedje magát illuziókba ringatni 
s ne tévesszék meg a langyos események, vagy az eser- 
nyós forradalmárok joviális viselkedése. Ebből a kis- 
szélből, ami most átfuj az országon, orkán lesz, 

Juda a prófétáló Andorra meredt. Félelmetes volt 
most ez a keskeny, aszkétikus arc, a gyűlölet és szen- 
vedély lángja sütötte át. 

— Mit csináljak, mondja, mit csináljak? — kér- 
dezte sürgetőn, mintha most mindjárt összeomlanék 
körülötte a világ és attól félne: maga alá temetik őt 
is romjai. 

— Mobilizáljon mindent. Hagyja abba az üzleteit, 
amilyen hamar csak tudja. Ne sajnálja a pillanatnyi 
konjunkturát, mert itt minden oly hamar szétrothad, 
hogy bámulni fog rajta, s úgyse lenne már ideje 
akkor szépen visszavonulni. Vegyen olyan értékeket, 
amik állják az időt. Aranyat. Külföldi papirt. Drága- 
követ, mit tudom én... ee az ilyesmihez jobban 

. Adja el a birtokát is. 
— Azt is? 
Juda megborzongott. Hát így áll a világ? Arra 


Miért? 


^ az időre gondolt, mikor még gyönyörű terveket épít- 


getett, titokban, senkinek se szólva róluk. Amikor 
azt hitte: ha elegendő pénze lesz már, s a vagyon ra- 
gyogása feledteti mindenkivel sanyarú multját, tán 
nemességet szerezhet magának, címert, uraságot s 
a Gyéressy-kastély egy tisztelt tekintély otthonává 
válik, ahová igazi arisztokraták járnak barátkozni a 
tulajdonossal . . . Ezt a házat adja el? S hová vigye 
onnét Évát, meg az öreg asszonyt? Azt hiszi Andor, 
hogy csakugyan olyan könnyű felszámolni az ember- 
nek mindent, egész életét, terveit, álmait? | 

ሙ Azt is? — ismételte alig hallható hangon. — 


— Hát nem érti, ember? Egy kastély s egy bir- 
tok nem maradhat meg akkor a maga kezén! Minden 
vagyont elkonfiskál a forradalom, mindent szociali- 


` zálunk. 


— És a pénz? Az arany és a kő? Mit ér akkor 
az is? 

— Nem engedte végigmondani... 

— Dehogynem! Hagyja hát hallani! 

— Menjen ki az országból... 

A kurta mondat ttant Judán, mint az 
ostor. Elmenni? Hová? S miért? Hát van értelme? 
Futni a forradalom elől, mint a tűz elől, mely sar- 
kában lobog s érzi is perzselő lehelletét? ; 

— Menjen Svájcba... Vagy Amerikába, majd 
ha lehet. 

Elhallgattak. Juda nem mert többé kérdezni, félt 
a feleletektól, félt ettől az embertól is, aki úgy be- 
szélt MEN mintha egy fellebbezhetetlen ítéletet kó- 


Menjen Svájcba.. 
mint egy üj Ahasvérus a a világban, egyik ország föld- 
jéről a másikra. Ó, nem a ragaszkodás kötötte ehhez 


a városhoz, nem a szív tiltakozott benne. Az érdek ` 


és a meggondolások tüskéi szúrták. Egy másik város- - 
ban, egy még idegenebb nép között kéne új életet ` 
kezdenie, s tán esztendőket vesztegetni arra, hogy 
összeköttetéseket szerezzen, kiismerje az 
lássa a lehetőségeket. Ettől az ismeretlentől húzó- 
dozott. 

— Itt hosszú időre vége lesz “ከከብ E 
maguk konjunktürájának, — hirtelen ` 


szólalt meg P 
Andor, mintha csak gondolataiban olvasott volna. ` 


— A szegénység és nyomorúság telepszik rá az egész 
országra, hiszen mi legyőzöttek vagyunk, 8 
összeomlik körülöttünk. ` 


. Vigye vagy edens, on 
vi on Js 


A 
életet, meg - 
e" 
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juda bóli atott, de Közben azt gondolta: mit ér- 
t ehhez? Mit tudod te, hogy a szegénységből 
. legkönnyebben az aranyat kihalászni? Van 
red paraszt milyen 


` —. A semleges országok s a győztesek... Azok 
. boldogok lesznek, a maguk fogalmai szerint, ked- 
vesem. 

— Hát... 

— Persze, nem kell azt hinnie, hogy már hol- 
. nap bekövetkezik mindaz, amit mondtam, hogy 
vd kapkodnia kell és hajszolnia magát evvel a mentó- 
E akcióval. Szépen, nyugodtan, megfontoltan csinálja 
—' - csak. Hónapokig eltart, amíg minden kibontakozik, 
megérik. 

— Köszönöm, hogy bizalmával így megtisztelt... 

— Hagyjuk az udvarias köszönő szavakat. Nem 
udvariasságból tettem, nem tartok számot az előzé- 
keny jelzőre. Szeretem és becsülöm magát, ennyi az 


— És Hugó? Említette, hogy neki is szólt... Ő 
E hogy vélekedik? 
3 ` Andor vállat vont. 
— Mint mindig. Ostobán viselkedik és nem hisz 
2 nekem. 
j — Miért? 
Fáradt, okos mosoly futott át Andor arcán, 
mint egy villanásnyi fény. 
— Tudja, nekem van egy tételem. Úgy szól, 
3 hogy a fajták elveszítik legjobb tulajdonságaikat, ha 
hosszü idón keresztül egy másik rasz befolyásának 
سند‎ teszik ki magukat. Mi, zsidók, képesek vagyunk 
pontosan megérezni a veszedelmeket, például. Ki- 
fínomodott ösztönünk van hozzá, melyet talán az 
-Otezeréves üldöztetés, az idegen népek közt való, 
tulajdonképpen soha nem biztonságos élet fejlesztett 
idegeinkben. Majdnem csalhatatlan megérzés ez s 
| alkalmazkodás is mindjárt. Ezt veszítette el Hugó, 
. mikor megházasodott s átengedte magát felesége be- 
folyásának. Átalakult, asszimilálódott egy qund 
L hez, amelytől alapvető tulajdonságaiban 
3 végzetesen idegen maradt, de a finom különbözösé- 
; gét mégis elvesztette. 
— Nem tudom, mit akar mondani. 
— Látott már erdei nyulat? Látta miben külön- 
bözik attól, amelyik a szántóföldeken él? Csak a 
szórzete finom szinárnyalatával. De ez éppen elég, 
hogy ha a mezóre kerül, elpusztuljon miatta. Hát a 
zsidó, aki egy idegen rasz befolyása alá kerül, ilyen 
nyúl éppen. Különben hagyjuk . . . Nem. fontos... 
| — Szóval Hugó nem hisz abban a másik forra- 
bh dalomban? 
— Nem. A nemzetet emlegeti, a magyar kon; 
zervativizmust, mely elutasít magától minden radiká- 
` lis megoldást és nyers cselekedetet. Nem lehet neki 
megmagyarázni, hogy: a változás egyáltalán nem 
attól a nemzettől függ, amelyre ő gondol. Úgy beszél, 
ep A akár egy vidéki szolgabíró s úgy is gondolkodik .. 
— Hát maga mit gondol? 
ደ A forradalmat, kedvesem, nem a joviális polgár 
. robbantja ki, hanem az a tömeg, amely a mai, meg 
a holnapi és holnaputáni tüntetésekben csak 
` némán asszisztál. Az nem óÓszirózsát dobál majd, 
- — hanem bombát... S annak a soraiban nem lenget- 
nek háromszínű "zászlót se. Mikor látja majd, hogy 
a burzsoa szűkölve fut a kapuk alá, menedéket ke- 
3 "resve, vagy elbújik, lakása befüggónyozótt ablakai 
mógé, ከ8 jön a tüntető nép, akkor kezdődik . . . Gon- 
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60108 rá, mit mondtam magának... Grófok és pa- 
pok, mint forradalmárok: wut gondol, lehetséges ez? 
Hock János, meg Károiyi Mihaiy? Ugyan, kérem... 

— Hugó nem is fogadja meg a tanácsait? — tért 
vissza makacsul Juda az egyetlen kérdésre, ami e 
pillanatban érdekelte. 

— Hát... talán meggondolja még. Csak késő ne 
legyen . . . Én semmi esetre se fárasztom magam még 
egyszer azzal, hogy észre térítsem. 

A terem egészen megtelt már körülöttük. A ci- 
gány szakadatlanul a Kossuth-nótát játszotta, meg 
a negyvennyolcas indulókat. Az asztaloknál a han- 
gulat feloldódott, emelkedetté vált, az elfogyasztott 
italtól, a diskurzusok meghangosodtak, az emberek 
levetették a tartózkodás es félelem kötelékeit. 

— Látja, ez az, amit maguk már forradalomnak 
neveznek, — intett gúnyosan Andor. — A Kossuth- 
nóta, meg a Klapka-induló... S azt hiszik, hogy 
ettől egyszerre nagyon zord Maratok és borzasztóan 
vérengző Robespierrek lesznek. Játszanak. Majd 
megtanulják egy napon, mi az igazi forradalom! 

Mintha most döbbent volna csak rá, hogy érté- 
kes és pótolhatatlan idejét hiábavalóságra pazarolta, 
türelmetlenül hívta a fizetőt. 

— Nekem most mennem kell, — mondta Judá- 
nak, — várnak. 

Hogy hol, arról hallgatott, pedig Juda szerette 
volna tudni: kik azok, akik Károlyi Mihályék for- 
radalma mögött állnak, készen, hogy bármely pil- 
lanatban átvegyék az ő szerepüket s véres fordula- 
tot adjanak e valóban szelídnek tetsző események- 
nek. 


Egyedül maradt az asztalnál, s áttelepedett An- 
dor előbbi helyére, ahonnét jobban látta a vendé- 
geket. Odaüljön Hermannékhoz? — ez a kérdés fog- 
lalkoztatta egy kis ideig, de aztán elhatározta: nem 
megy. Ugyan minek? Fecsegjen össze-vissza, hall- 
gassa a börtönből hozott történeteket, vagy, menjen 
bele egy fölösleges tárgyalásba ezzel az emberrel, 
aki bizonyosan egyszerre szeretné pótolni mindazt, 
amit elmulasztott? Ő már nem köt üzleteket . . . Igaza 
van Andornak, felszámol mindent, s talán meg- 
várja míg a dolgok lehiggadnak. Készen lesz. Ha 
a baj nagyon közelivé válik, ugyis figyelmezteti 
majd, hiszen azt mondta: barátságot érez iránta. 
Ez jó dolog. Az egyetlen ember, akitől életében hal- 
lotta a szót: szeretem magát. Alapjában véve sze- 

je van, hogy éppen ilyen ember rokonszenvét 
bírja, ki tudja, milyen nagy hasznát veszi egyszer... 
Lehet, hogy túloz, mint ahogy minden elfogult szív- 
ben van hajlam erre, s hogy ami következik, talán 
nem lesz olyan borzasztó, de a rosszra elkészülni és 
kellemesen csalódni jobb, mint a keserves meg- 
lepetés. 

A korai záróra, amit óvatosságból elrendeltek, 
megmozgatta a vacsorázgató társaságokat. Idegesen 
fizettek az asztaloknál, mintha csak erről döbbentek 
volna rá, hogy az utcán tulajdonképpen forradalom 
van s kívül e barátságos falakon, ropogva omlik 
össze minden, amit eddig természetesnek, jónak és 
változhatalannak hittek az emberek. 

Már nem ís gondolt rá, hogy baj érheti. Csak- 
nem öntudatlanul bandukolt hazafelé s az járt eszé- 
ben, hogy még holnap megkezdi a bankban lévő 
érdekeltségének likvidálását. Éppen jókor, nem ke!! 
különösen magyarázkodnia Komor előtt, ugyis 
feszült hangulatban váltak el legutóbb. Aranyat? — 
azt tanácsolta Andor... Igen, s köveket is, meg kül- 
földi papirokat, persze... De hol és kitől? Ki lesz 
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elég ostoba, ES megváljon ilyen értékektől a mai 
világban? 

A parasztok jutottak eszébe. Igen, en, tán a ን ር 
kal még lehetne valamit kezdeni. voltak, akiknek 
vállain a gazdagság elsó kis dombjára felkapaszkodott, 
segítsék ők az oromra is, ahonnét végignézheti nyu- 
godtan ezt a vihart, a csúf fellegek fölé kerekedve. 

Régen nem érezté magát oly mint 
most. Semmi kedve nem volt lefeküdni, s otthon, a 
gondosan behajtott ablaktáblák mögött, szobájában 
még éjféltájban is ébren virrasztott. Valóságos hadi- 
tervet dolgozott ki magában s igen elégedetten dőlt 
ágyára, mikor minden részletet tisztán látott már. 

A város teljesen elcsendesedett, némán hevert a 
fekete, borús éjszaka alján, mint fáradt gyermek, aki 
a játéktól kimerült. Csak a kettőzött katonai őrjára- 
tok léptei kopogtak a néptelen utcákon, s olykor rop- 
pant egy-egy lövés zaja a külvárosok felől, vagy a 
pályaudvarok irányából, de ez se jelentett semmi ve- 
szedelmet, A bortól és örömtől mámoros katonák sü- 
tögették el fegyvereiket, hazafelé tartva s legfeljebb a 
pislákoló villamos lámpák aludtak ki a golyóktól 
találva, nem emberi életek. 

A polgár, fel-felriadva könnyű álmából, utána 
hallgatózott a dörrenéseknek, kis szorongással szívé- 
ben, de aztán megint elszenderült. 

Hajnalban kivirított az utca. 

A megkopott házak falára óriás, sokszínű plakáto- 
kat ragasztottak, mintha fel akarták volna öltöztetni 
őket, a forradalom örömére. Rendeletek özönét közöl- 
ték az emberekkel, s az új hatalom, mint szíves rokon, 
e nyomtatott üzenetek segítségével levelezett a pol- 
gárral, katonával és munkással. Tudtára adta, hogy 
mi történt az utolsó huszonnégy órában, megígérte va- 
gyonának biztonságát, megcáfolt vad hireszteléseket, s 
halállal fenyegette a sötét szándékot, mely esetleg a 
„forradalom vívmányainak megcsúfolására tör". 

Juda már kora reggel a városba ment. Nem volt 
még nyolc óra, a köd szennyes-szürke rongyokban 
úszott az utcán, mint óriás felmosóruha, melyet látha- 
tatlan kéz vonszol át a városon, s ahonnét a könnyű 
szél elfujta, ott nedvesen, feketén csillogott is nyomá- 
ban az aszfalt, meg a kocsiút. 

Az Unio kávéházba igyekezett, találkozni akart 
ott az ismerős, régi ügynökökkel, akik még a feled- 
hetetlen jó világban dolgoztak a banknak, s oly jó 
szolgálatot tettek nekik az egzoták elhelyezésével. 
Vajjon mi van velük? S hajlandók lesznek-e vállalni 
a munkát, melyet nekik szánt? 

Didergett kissé a nyirkos hűvösben, régóta nem 
érezte ezt a későőszi reggeli levegőt. Összehúzta 
mellén a kabátot, s egy-egy pillantást vetve a fala- 
kon virító plakátokra, gyors léptekkel haladt át az 
utcákon. 

A kávéházban, bár túlságosan korán volt még, 
mozgalmas élet folyt. Az asztaloknál, összehajolva, 
hogy csak a gyapjas fejek látszottak, suttogva tár- 
gyaltak a fáradhatatlan üzletemberek, ügynökök, 
öreg tőzsdei rókák. Olyan volt a helyiség, mint bé- 
kében egy-egy nagy börzecsata előtt, amikor min- 
denki híreket akart hallani, tájékozódni szeretett 
volna s a várakozás villamos feszültsége töltötte meg 
a füstös helyiséget. 

— Alászolgája, Balassa úr! — köszöntötték a 
régi ismerősnek kijáró bizalmassággal a pincérek, 
akik azelőtt gyakran látták itt. — Parancsoljon, Ko- 
mor úr asztala fenn van tartva. 

Konyakot rendelt, s lassú kortyokban itta a jól- 
esően melegítő szeszt, aztán körülnézett. 

Nem, itt semmi se változott. Ugyanazok az ar- 
cok, ugyanazok a mozdulatok, s ugyanaz a monoton 
zsongás, melyet csak néha szakít meg a pincérek 
hangosabb kiáltása, egy-egy üdvözlés, figyelmezte- 
tés, vagy a rendelések továbbítása: Fekete úrnak egy 
síma, szürt sötétet, Károly.. 

Végre megtalálta, akit keresett. 

A nyurga, hosszú ember harmadmagával ült egy 
ablakban s unottan bámult az utcára, melynek élete 
lassan felvette megszokott ütemét. Kocsik jelentek 
meg, dübörgő kerekekkel, fáradt lovakkal az ásító 
ürességben, emberek tüntek fel a gyalogjárón, mind 
sűrűbben, mintha egy szigorú rendező parancsára 
népesítenék be a vázát. 

Juda intett egy pincérnek. 

— Földes urat küldje ide, fiam. 

— Igenis. 

Az ügynök felkapta a fejét, mint trombitaszóra 
a huszárló és széles mosollyal intett, hogy tudomá- 
sulvette a meghívást. 

A tervhez, melyet az éjszaka kigondolt, keresve 
se tudott volna alkalmasabb embert találni a csont- 
váz-vékony ügynöknél, akit a szakmában parasztnak 
csúfoltak. Valahonnét a Hajdúságból származott és 
máig se tudta elhagyni az i-zó tájszólást, mely be- 
szédének szokatlan ízt adott itt, ahol mindenki kissé 
dallamosan ejtette a szavakat. Földes úr mindenhez 
értett s mindenre vállalkozott. Nem nézte le a leg- 


kisebb üzletet se, nem válogatott, mint sokan mások. 


s ha ezért mindenesnek csúfolták, öreg paraszt köz- 
mondással felelt, mely őszinte derűt fakasztott e vi- 
lágban, ahol mindenki a milliók után tört és rot- 
scnildi karrierről álmcdozott. Földes úr azt szokta 
mondani, hogy ki a garast nem becsüli, a forintot 
nem érdemli, s a ritmikus szólásmondással mindig 
volt olyan derűt fakasztó sikere, mint másoknak az 
zott a Grün a Schvartzal". ` (Folytatjuk.) 7 


a ois a 


kën Na 
E? ብሮች 
እ መሚ 


መመ GÉPPUSKATÜÓZ -' 
9116 SZERB PARTIZÁNJAIRAI 


gr ጩመ 


5 -» 


